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NEW PUBLICATIONS. 



Hu Gadarn, Cywydd o III. Caniad: Gan Idkison. 
Llundain, 1822. 

When " Hu Gadain" was first proposed as the subject 
for the Prize Poem of the Cymmorodorion, we offered a re- 
mark upon the judgment evinced in selecting it, as it would 
" exclude from the arena of competition all those votaries of 
the awen, whose poetical pretensions were not accompanied by 
some knowledge of the ancient history of their country." The 
poem before us, in which Mr. Owen Pughe has anticipated 
the successful candidate for the Cymmrodorion prize, proves 
the converse of our assumption, by shewing how well the task 
may be executed by one possessing the requisite qualifications. 
The production is, indeed, in every way worthy of Mr. Pughe's 
pen, combining, as it does, with a considerable portion of 
poetical merit, all the historical notices relating to the cele- 
brated patriarch of the Cymry *. It is also particularly dis- 
tinguished by that classical purity of style, and accuracy of 
orthography, for the introduction of which our national litera- 
ture has, on various occasions, been so much indebted to the 
labours of Mr. Pughe ; and we wish we might add, that the 
patriotic example, he has thus set, had been generally fol- 
lowed. But it may be hoped, that the prejudices existing on 
this point, however unyielding at present, will yet give way 
to the influence of time and to the force of a maturer reflection. 
This Poem is accompanied by a prefatory Address " to the 
Bards," the concluding observations of which we shall here 
transcribe, as being in unison with the one we have just ven- 
tured to make. 

"Ac yma govynav ichwieich hunain, pa sy hacred ag yw tori a 
drylliaw geiriau, neu newidiaw eu Hythyriad, allan o bob trevn, 
er mwyn cadw cynghanedd ac odlaetb i luniaw banau cerdd, heb 
son am y geiriau llanw ac y geiriau Ilediaith, a welir ynddi mdr 
dryvrith, mal y canlynolion, o With cantoedd tebyg iddynt. 

* For most of the historical particulars relating to Hu Gadarn, we refer 
the reader to vol. ii. of the Cambro-Bbiton, p. 59. 
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" Saeth darai nod — Gwilym ro'wd — D'od i fa's — 'R wy'n ed- 
rych — Tru' nusol ydyw'r noswaith — Trwy'r enaid tery'f annuw — - 
Fi' ma'n dwym wyf am y dydd — I'w glwyswych bebyll gleis- 
iawn — Bendithiawn a radlawn rodd— A'u golwg gan ei ga'lyn — 
Nesha'dd yn gydradd a gwr — Trwy 'hyfryd ysbryd a'i air — Gyd 
a'r gair f 'a'r ddisglair ddaa — Ni chredais ncs im'ato dd'od — 'Does 
ddawn all adrodd haner raaint — B'le mae barn 'chaws i estron — • 
F' a meirn fel dyn fa maes fel nifel. — A llu'r nef heb ddowt nac" 
ofon — Im cymiforddi am protectio — A'n prins a'n gwlad, a'n da, 
a'n dynion — Pet fae'r Twrc a'r Pab a'r Spanis — Yn dofi a'n difia'n 
anflafriol — 

Trwy'r gwynt, a'r glaw, trwy'r aer, 
Trwy'r sphers i gyd a'r holl blanede." 

" Os yw raid goddevu neu arvern ymadroddion briwion hylled 
ag y rhai hyna, i anavu a gwaelslu ein hiaith, da pe berwesid cy- 
ngbanedd ac odlaeth dros byth ar waelawd pair Cyridwen Wrach, 
medda — 

Idrison." 

It is impossible not to concur in the observations contained 
in this passage : the only matter of surprise is that there should 
still prevail so corrupt a taste as to employ such unsightly con- 
tractions as those above specified. 

The Poem is divided, as has already been seen, into three 
Cantos, and commences with the following passage. 

" Wi ! nwyv alaw nevolion 
Rhwydded ac ebrwydded vrdn 
Awyddus am ei hoewddawn 
Yn glau i lwyddau yr iawn, 
Er i vyd y dygwyv vara 
Vygedawl am Hu Gadarn ! 
Am Hu yw hael ymholi, 

gau agorau ei vri, 
Ac i hael ei wehelyth 
Swydd yw bod na soddo byth ; 
Am ei vod anorvodawl, 

Cad er dwyn a brad ar dawl; 
Gwiw yna gweu gyvunwedd 
Gwe ei glod er hyd o hcrtd : 
Dir ini y derwyna 

1 we goeth gyvoethi da ; 
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I wiw gov ar gerdd gyviawn 
Glau vod i Iwyddaa yr iawn. 
I ninnau iawn ennynu 

dan cyvanian a Hu : 
Eve gan rad o gad yn rhydd 
Arweiniai war awenydd, 
Tros diroedd rhag trais taerion, 
Tros y dyli du ei ddn, 

1 Brydain gain ei brodir, 
Hedd er ei vedda yn hir. 
Iawn yw son am ei ddoniau, 
Ac ei glod ei bod yn glau : 
Mi yna a wnav nnyd 

We rydd awenydd i vyd ; 
Cyveiliav gan o voiawd 
Er y gwir, gorarwydd gwawd, 
Mai i Hu y bu ei hynt, 
Maith hwyl a difaith helynt. 

" Ond o gudd orchuddiad trwch, 
I gael y diogelwch, 
Trwy gel y niwl anolau, 
Abraidd hed i ebrwyddau, 
Rhaid dal heb anwadalu, 
Attro daith er at rwy du, 
Rhag y blaeit drwy y gaen gerth 

unyd gynvyd anvcrth 
Heb gov er iawn ymovyn, 
Trwy vaint swyd anwydau syn 
A ddenynt anwar ddynion 

1 waelaad ar rad yr Ion, 
Mai hyn nend hawdd ymhoni 
Gau yn «vryddan ar vri 
Hanesion yr hen oesoedd, 

Ac eu hawl had hywel oeddJ" — P. 5. 

The following brief extract is from the same Canto. 

" Ond hon ged wynvydedig 
Trosai drais y traws a dig 
Ar Wlad yr Hav aravaidd, 
Yn vlwng eu blys val y blaidd ; 
A hedd a lwyr enhuddid 
Gan gelanedd llym eu Hid. 
vol. hi. 3 s 
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Oedd unyd yr anbnnedd 
Dros y Iwys ger-difwys ledd ; 
Gan amryw ymdrech amdroi 
Neud pob friw yn ymgfroi 
O werinach war einioes, 
Na oddevynt lev o loes 
Hwynt yroovynynt yna 
Er rhyw dro o hyn o dra. 
Eu glyw o gan erglywed 
Maint o Iudd a oedd ar led, 
Vn dra syn ymsyniai ev 

doli ar eu dolev. 

1 nev ei ddevawd gywir 
Oedd gweddu i veddu gwir: 
Dygyrchai gyrch yn ddiflais, 
Mad er eu Had, ar y Llais, 
Ac ymovynai hyny 

Ar hoedd weddi hoew a hy. 

Ac iddo yr agweddai 

Rwyddaw o vawr drwydd heb drai : 

Y geiriau grym orchymyn, 

Hael vodd, oedd eu hwyl val hyn." P. 26. 

Tbe second Canto begins in the following manner 

" Maws agwedd y ddarogan 
I Hu mor oedd glw'ys a glan, 
A chynhes oedd acbaniad 
Goreu modd y geiriau mad ; 
Addolai eve, o ddyled, 

hael nev am gael y ged : 
Ai ar led y ged o gaeth 

1 bawb er bob gwybodaeth, 
Pa oreu modd yn eu mysg 
I lwyddaw yr oleuddysg. 
Ar ddull y Llais yn llesawl 
Mynai hoedd arhaeddu hawl, 
Pa ryw o vodd a wddiai 

Er uwch wedd yr awen chwai; 

Rhag gal er diogelu, 

Rhag o dro i drywedd dru, 

Er argae pob gorergyd, 

Noeth neu gudd, o gawdd a gwyd ; 
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A gwysiai eve yn gyson, 
Hyn o bryd, i vod ger bron ■ 
Eu lu, trwy benteuluoedd, 
Er ea hawl i roi ar hoedd 
. Y geiriau gwar o gariad 

Gan y Llais rhag trais er Had ; 

Ac o gynghor gwiw gynghaws 

Ar i Hu arweddu haws 

O drcvn drwy ervawr dravnau 

Bu eu rhodd er eu rhyddau : 

O rwysg gan ei orwisgaw, 

Ar y brad i yru braw ; 

Ac er da yr ardwyai 

Ar ei drig rhag drwg o rai, 

Na vyddynt yno voddion 

O nwyd i niweidiaw hon." — P. 34. 

We shall conclude our notice of this interesting production 
with our other extract, though we are sure the admirers of 
Welsh poetry would gladly accompany us through several 
more. But we must have some consideration for our English 
readers, and more particularly as the present number contains 
more than the usual proportion of Welsh matter. We take 
the following passage, which is the commencement. Hu's 
address to the Deity at the close of the Poem, and throughout 
which he takes a prophetic view of the events that were to 
belal the Cymry in after ages. 

" Ti, Ior y morocdd mawrion, 
" Iolav di ar ael y don, 
" Ar hon y bn ein hirnawv 
" Ar ein bro er ini brawv. 
" Am vlys ar lwys vclysion, 
" Tra y bryd, O ! brwd yw bron, 
" O son am dy haelioni 
" M6r vawr o rym erom ni : 
" Dyval drwy anial dyviant, 
" Trwy avonydd hychwydd chwant, 
" Tros hygrog greigiau hagron, 
" Tros vynyddau bawdd eu bon, 
" Ar ol-gov, gwedd uch gweilgi, 
" Gwelwn led hwn ljdan li, 
" Blwng i gyvyngu rhyngom 
" Sydd a gwlad er brad yn som. 
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" Hiraethwn oror ethawl, 
" Oer i ni hwnt cirian hawl ! 
" Hon j ma yw ein hammod — 

" Da ein byw a hon yn bod! 

" Bellach, chychwi 4 bwyllav, 
" Eir (livadu Gwlad yr Hav, 
" Y byddwch yn vwy baddiawl 
" Icbwi hon yn eirian hawl 
" Heb ormail byd, heb ormes, 
" Heb o dro k wnelo dres. 
" Yr helaeth Ion baelioni 
" Bydd ar chwyl tra byddoch chwi 
" I geisiaw a yw gyson 
" A gwiw bawl, er mawl yr Ion, 
" Am hon ogoneddused 
" Gwiw er byth ar gov o ged. 
" Mai hyn y bydd eich hcinioes 
" Heb o ladd, neu ludd, neu loes, 
" O war, o arav arwydd 
" Bod eioh gwaith byth ger eich gwydd; 
" Na wneloch chwyl annilys, 
" Neu o blaid er boddiaw blys."— P. 69, 

We are under the necessity of breaking off somewhat abrupt- 
ly here on account of the space to which we are limited, and 
which has also compelled us to omit some interesting and 
learned notes, illustrative of the passages we have cited. Simi- 
lar illustrations, indeed, are judiciously interspersed throughout 
the work, and more particularly such as are derived from the 
ancient records of the Cymry. The critical reader will per- 
ceive, from the foregoing specimens of " Hu Gadarn," that 
the poem is particularly distinguished by the qualities, to 
which we alluded at the commencement of this notice. And, 
whether it be from the nature of the subject or the character of 
the metre in which it is writ ten, this offspring of Mr. Pughe's 
genius strikes us as more nationally characteristic than either 
Coll Gwynva or Palestina, however excellent in their way. 
Upon the whole we have no hesitation in considering this 
Poem as giving new lustre at once to Welsh literature and 
to the well-earned fame of the writer: and of both let us say, 
as we believe we have said before, esto perpetua. 



